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1 Then Shephatiah the son of Mattan, and Gedaliah the son of Pashur, and Jucal the

son of Shelemiah, and Pashur the son of Malchiah, heard the words that Jeremiah had

spoken unto all the people, saying,

ע ויַשְִּׁמַ
heard
H8085

ה ָ שְׁפטְַי
Then Shephatiah

H8203

בןֶּ
the son

H1121

ן מַתָּ
of Mattan

H4977

ּ הו ָ וגּדְַליְ
and Gedaliah

H1436

בןֶּ
the son

H1121

ורּ ופּשְַׁח
and Pashur

H6583

ויְוכּלַ
and Jucal

H3116

בןֶּ
the son

H1121

ּ הו ָ למְֶי שֶׁ
of Shelemiah

H8018

ורּ ופּשְַׁח
and Pashur

H6583

בןֶּ
the son

H1121

ה ָּ מַלכְיִּ
of Malchiah

H4441

ת אֶ
H853

ים ְּברִָ הַד
the words

H1697

ר אֲשֶׁ
H834

ּ הו ָ יִרמְְי
that Jeremiah

H3414

ר מְדַבֵּ
had spoken

H1696

אֶל
H413

כלָּ
H3605

ם הָעָ
unto all the people

H5971

לאֵמֹֽר׃
saying
H559
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2 Thus saith the LORD, He that remaineth in this city shall die by the sword, by the

famine, and by the pestilence: but he that goeth forth to the Chaldeans shall live; for he

shall have his life for a prey, and shall live.

ֹּה כ
H3541

ר אָמַ
Thus saith

H559

יהְוהָ
the LORD

H3068

ֹּשֵׁב הַי
He that remaineth

H3427

יר בעִָּ
in this city

H5892

את ֹּ הַז
H2063

ותּ ימָ
shall die

H4191

רבֶ בחֶַּ
by the sword

H2719

ב ברָּעָָ
by the famine

H7458

ברֶ ָּ ובּדַ
and by the pestilence

H1698

א ֹּצֵ והְַי
but he that goeth forth

H3318

אֶל
H413

ִּים הַכשְַּׂד
to the Chaldeans

H3778

וחָָֽי׃
and shall live

H2421

והְָיתְהָ
H1961

וֹ ּ ל
H0

וֹ נפַשְׁ
for he shall have his life

H5315

ל לשְָׁלָ
for a prey

H7998

וחָָֽי׃
and shall live

H2421

3 Thus saith the LORD, This city shall surely be given into the hand of the king of

Babylon's army, which shall take it.

ה ֹּ כ
H3541

ר אָמַ
Thus saith

H559

ה ָ יהְו
the LORD

H3068

ן תּנִתֵָּ
be given

H5414

ן תּנִתֵָּ
be given

H5414

יר הָעִ
This city

H5892

את ֹּ הַז
H2063

ד ַ ביְּ
into the hand

H3027

יל חֵ
army
H2428

ְ לךֶ מֶֽ
of the king

H4428

ל בבֶָּ
of Babylon's

H894

ולּכְדָָֽהּ׃
which shall take

H3920
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4 Therefore the princes said unto the king, We beseech thee, let this man be put to

death: for thus he weakeneth the hands of the men of war that remain in this city, and

the hands of all the people, in speaking such words unto them: for this man seeketh not

the welfare of this people, but the hurt.

ּ ו ֹּאמְר ויַ
said
H559

ים הַשָּׂרִ
Therefore the princes

H8269

אֶל
H413

ְ לךֶ הַמֶּ
unto the king

H4428

ומַּת י
be put to death

H4191

נאָ
H4994

אֶת
H853

ישׁ הָאִ
We beseech thee let this man

H376

הַזהֶּ
H2088

כיִּֽ
H3588

עַל
H5921

ן ֵּ כ
for thus

H3651

הֽואּ
H1931

א מְרפֵַּ
he weakeneth

H7503

אֶת
H853

י ידְֵ
and the hands

H3027

ישׁ הָאִ
We beseech thee let this man

H376

ה הַמִּלחְָמָ
of war
H4421

ים׀ הַֽנשְִּׁאָרִ
that remain

H7604

יר בעִָּ
in this city

H5892

את ֹּ הַז
H2063

ואְֵת
H853

י ידְֵ
and the hands

H3027

כלָ
H3605

ם לעָָ
of all the people

H5971

ר לדְַבֵּ
in speaking

H1696

ם אֲליֵהֶ
H413

ים ְּברִָ כדַּ
such words

H1697

להֶּ הָאֵ
H428

י׀ ִּ כ
H3588

ישׁ הָאִ
We beseech thee let this man

H376

ה ֶּ הַז
H2088

ּ נוּ ֶ אֵינ
H369

שׁ דֹרֵ
seeketh

H1875

וֹם לשְָׁל
not the welfare

H7965

ם לעָָ
of all the people

H5971

ה ֶּ הַז
H2088

י ִּ כ
H3588

אִם
H518

לרְעָָֽה׃
but the hurt

H7451

5 Then Zedekiah the king said, Behold, he is in your hand: for the king is not he that

can do any thing against you.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ְ לךֶ הַמֶּ
for the king

H4428

ּ הו ָּ צדְִקִי
Then Zedekiah

H6667

הִנהֵּ
H2009

ואּ ה
H1931

ם ביְּדְֶכֶ
Behold he is in your hand

H3027

כיִּֽ
H3588

ין אֵ
H369

ְ לךֶ הַמֶּ
for the king

H4428

ל יוכַּ
is not he that can

H3201

ם אֶתכְֶ
H854

ָּברָֽ׃ ד
do any thing

H1697
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6 Then took they Jeremiah, and cast him into the dungeon of Malchiah the son of

Hammelech, that was in the court of the prison: and they let down Jeremiah with cords.

And in the dungeon there was no water, but mire: so Jeremiah sunk in the mire.

ּ ו ויַקְִּח
Then took

H3947

אֶֽת
H853

ּ הו ָ יִרמְְי
Jeremiah

H3414

ּ כו ויַשְַּׁלִ
and cast

H7993

וֹ אֹת
H853

אֶל
H413

וֹר ּ ובּבַ
And in the dungeon

H953

ּ הו ָּ מַלכְיִּ
of Malchiah

H4441

בןֶ
the son

H1121

ְ לךֶ הַמֶּ
H4429

אֲשֶׁר
H834

ר בחֲַּצַ
that was in the court

H2691

ה טָּרָ הַמַּ
of the prison

H4307

ּ ו ויַשְַׁלחְּ
and they let down

H7971

אֶֽת
H853

ּ הו ָ יִרמְְי
Jeremiah

H3414

ים ִ בחֲַּבלָ
with cords

H2256

וֹר ּ ובּבַ
And in the dungeon

H953

ין אֵֽ
H369

יִם מַ
there was no water

H4325

י ִּ כ
H3588

אִם
H518

בטִַּּֽיט׃
but mire

H2916

ע ויַטְִּבַּ
sunk
H2883

ּ הו ָ יִרמְְי
Jeremiah

H3414

בטִַּּֽיט׃
but mire

H2916

7 Now when Ebed-melech the Ethiopian, one of the eunuchs which was in the king's

house, heard that they had put Jeremiah in the dungeon; the king then sitting in the

gate of Benjamin;

ע ויַשְִּׁמַ
heard
H8085

עֶֽבדֶ
H0

ְ לךֶ מֶ
Now when Ebedmelech

H5663

י הַכוּשִּׁ
the Ethiopian

H3569

ישׁ אִ
one
H376

יס סָרִ
of the eunuchs

H5631

והְואּ
H1931

ית בבְֵּ
house
H1004

ְ לךֶ והְַמֶּ
the king

H4428

כיִּֽ
H3588

ּ ו נתָנְ
that they had put

H5414

אֶֽת
H853

ּ הו ָ יִרמְְי
Jeremiah

H3414

אֶל
H413

וֹר הַבּ
in the dungeon

H953

ְ לךֶ והְַמֶּ
the king

H4428

ב יוֹשֵׁ
then sitting

H3427

עַר בשְַּׁ
in the gate

H8179

ן׃ בנִּיְמִָֽ
of Benjamin

H1144
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8 Ebed-melech went forth out of the king's house, and spake to the king, saying,

א ויַצֵֵּ
went forth

H3318

עֶֽבדֶ
H0

ְ לךֶ מֶ
Ebedmelech

H5663

ית מִבֵּ
house
H1004

ְ לךֶ הַמֶּ
out of the king's

H4428

ר ויַדְַבֵּ
and spake

H1696

אֶל
H413

ְ לךֶ הַמֶּ
out of the king's

H4428

לאֵמֹֽר׃
saying
H559

9 My lord the king, these men have done evil in all that they have done to Jeremiah

the prophet, whom they have cast into the dungeon; and he is like to die for hunger in

the place where he is: for there is no more bread in the city.

י ִ אֲדֹנ
My lord

H113

ְ לךֶ הַמֶּ
the king

H4428

ּ עו הֵרֵ
have done evil

H7489

ים הָאֲנשִָׁ
H376

להֶּ הָאֵ
H428

ת אֵ
H853

כלָּ
H3605

ר אֲשֶׁ
H834

ּ עָשׂו
in all that they have done

H6213

ּ הו ָ ליְִרמְְי
to Jeremiah

H3414

יא הַנבִָּ
the prophet

H5030

ת אֵ
H853

אֲשֶׁר
H834

ּ יכו הִשְׁלִ
whom they have cast

H7993

אֶל
H413

וֹר הַבּ
into the dungeon

H953

מָת ָּ ויַ
and he is like to die

H4191

תּחְַתּיָו
in the place

H8478

י ֵ מִפּנְ
for
H6440

ב הָֽרעָָ
hunger
H7458

י ִּ כ
H3588

ין אֵ
H369

חֶם ֶּ הַל
where he is for there is no more bread

H3899

וֹד ע
H5750

בעִָּֽיר׃
in the city

H5892
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10 Then the king commanded Ebed-melech the Ethiopian, saying, Take from hence

thirty men with thee, and take up Jeremiah the prophet out of the dungeon, before he

die.

ה ֶּ ויַצְוַ
commanded

H6680

ְ לךֶ הַמֶּ
Then the king

H4428

ת אֵ
H853

עֶֽבדֶ
H0

ְ לךֶ מֶ
Ebedmelech

H5663

י הַכוּשִּׁ
the Ethiopian

H3569

ר לאֵמֹ
saying
H559

ח קַ
Take
H3947

ָ ביְּדְָך
with thee

H3027

מִזהֶּ
H2088

ים שְׁלֹשִׁ
from hence thirty

H7970

ים אֲנשִָׁ
H376

יתָ והְַֽעֲלִ
and take up

H5927

אֶֽת
H853

ּ הו ָ יִרמְְי
Jeremiah

H3414

יא הַנבִָּ
the prophet

H5030

מִן
H4480

וֹר הַבּ
out of the dungeon

H953

רםֶ בטְֶּ
H2962

ימָֽותּ׃
before he die

H4191

11 So Ebed-melech took the men with him, and went into the house of the king under

the treasury, and took thence old cast clouts and old rotten rags, and let them down by

cords into the dungeon to Jeremiah.

ח ויַקִַּּ
and took

H3947

עֶֽבדֶ
H0

ְ לךֶ מֶ
So Ebedmelech

H5663

אֶת
H853

ים הָאֲנשִָׁ
H376

וֹ ביְּדָ
with him

H3027

א ויַבָֹּ
and went

H935

ביֵת
into the house

H1004

ְ לךֶ הַמֶּ
of the king

H4428

אֶל
H413

חַת תַּ
H8478

ר הָאוֹצָ
under the treasury

H214

ח ויַקִַּּ
and took

H3947

מִשָּׁם
H8033

ֵ ובּלְוֹי
and old

H1094

וֹת הסְחָב
cast clouts

H5499

ֵ ובּלְוֹי
and old

H1094

ים מְלחִָ
rotten rags

H4418

ם ויַשְַׁלחְֵּ
and let them down

H7971

אֶֽל
H413

ּ הו ָ יִרמְְי
to Jeremiah

H3414

אֶל
H413

וֹר הַבּ
into the dungeon

H953

בחֲַּבלָיִֽם׃
by cords

H2256
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12 And Ebed-melech the Ethiopian said unto Jeremiah, Put now these old cast clouts

and rotten rags under thine armholes under the cords. And Jeremiah did so.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

עֶבדֶ
H0

ְ לךֶ מֶ
And Ebedmelech

H5663

י הַכוּשִּׁ
the Ethiopian

H3569

אֶֽל
H413

ּ הו ָ יִרמְְי
And Jeremiah

H3414

ים שִׂ
Put
H7760

א ָ נ
H4994

י בלְּוֹאֵ
now these old

H1094

וֹת חָב הַסְּ
cast clouts

H5499

והְַמְּלחִָים
and rotten rags

H4418

חַת תַּ
H8478

וֹת אַצלִּ
under thine armholes

H679

ָ יך ידֶָ
H3027

חַת מִתַּ
H8478

ים ִ לחֲַבלָ
under the cords

H2256

עַשׂ ַּ ויַ
did
H6213

ּ הו ָ יִרמְְי
And Jeremiah

H3414

כןֵּֽ׃
H3651

13 So they drew up Jeremiah with cords, and took him up out of the dungeon: and

Jeremiah remained in the court of the prison.

ּ ו ויַמְִּשְׁכ
So they drew up

H4900

אֶֽת
H853

ּ הו ָ יִרמְְי
Jeremiah

H3414

ים ִ בחֲַּֽבלָ
with cords

H2256

ּ ו ויַעֲַּל
and took him up

H5927

וֹ אֹת
H853

מִן
H4480

וֹר הַבּ
out of the dungeon

H953

שֶׁב ֵּ ויַ
remained

H3427

ּ הו ָ יִרמְְי
Jeremiah

H3414

ר בחֲַּצַ
in the court

H2691

טָּרהָֽ׃ הַמַּ
of the prison

H4307
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14 Then Zedekiah the king sent, and took Jeremiah the prophet unto him into the

third entry that is in the house of the LORD: and the king said unto Jeremiah, I will ask

thee a thing; hide nothing from me.

ח ויַשְִּׁלַ
sent
H7971

ְ לךֶ הַמֶּ
and the king

H4428

ּ הו ָּ צדְִקִי
Then Zedekiah

H6667

ח ויַקִַּּ
and took

H3947

אֶֽת
H853

ּ הו ָ יִרמְְי
Jeremiah

H3414

הַנבָּיִא
the prophet

H5030

יו אֵלָ
H413

אֶל
H413

מָבוֹא
entry
H3996

י הַשְּׁליִשִׁ
unto him into the third

H7992

ר אֲשֶׁ
H834

ית בבְֵּ
that is in the house

H1004

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ְ לךֶ הַמֶּ
and the king

H4428

אֶֽל
H413

ּ הו ָ יִרמְְי
Jeremiah

H3414

ל שֹׁאֵ
I will ask

H7592

י ִ אֲנ
H589

ָ אֹֽתךְ
H853

ָּברָֽ׃ ד
thee a thing

H1697

אַל
H408

ד תּכְחֵַ
hide
H3582

ניִּ מִמֶּ
H4480

ָּברָֽ׃ ד
thee a thing

H1697

15 Then Jeremiah said unto Zedekiah, If I declare it unto thee, wilt thou not surely put

me to death? and if I give thee counsel, wilt thou not hearken unto me?

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ּ הו ָ יִרמְְי
Then Jeremiah

H3414

אֶל
H413

ּ הו ָּ צדְִקִי
unto Zedekiah

H6667

י ִּ כ
H3588

יד ִּ אַג
If I declare

H5046

ָ לךְ
H0

וֹא הֲל
H3808

ניִ תּמְִיתֵ
it unto thee wilt thou not surely

H4191

ניִ תּמְִיתֵ
it unto thee wilt thou not surely

H4191

וכְיִ
H3588

ָ צךְ אִיעָ
and if I give thee counsel

H3289

א לֹ
H3808

ע תשְִׁמַ
wilt thou not hearken

H8085

אֵליָֽ׃
H413
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16 So Zedekiah the king sware secretly unto Jeremiah, saying, As the LORD liveth,

that made us this soul, I will not put thee to death, neither will I give thee into the hand

of these men that seek thy life.

ע ויַשִָּּׁבַ
sware
H7650

ְ לךֶ הַמֶּ
the king

H4428

ּ הו ָּ צדְִקִי
So Zedekiah

H6667

אֶֽל
H413

ּ הו ָ יִרמְְי
unto Jeremiah

H3414

תרֶ בסֵַּּ
secretly

H5643

ר לאֵמֹ
saying
H559

חַי
liveth
H2416

ה ָ יהְו
As the LORD

H3068

אֶת
H853

אֲשֶׁר
H834

עָשָׂה
that made

H6213

ּ נו לָ
H0

אֶת
H853

נפַשְֶֽׁך׃ָ
thy life
H5315

ֹּאת הַז
H2063

אִם
H518

ָ ך אֲמִיתֶ
I will not put thee to death

H4191

ואְִם
H518

ָ אֶתּנֶךְ
neither will I give

H5414

ביְּדַ
thee into the hand

H3027

ים הָאֲנשִָׁ
H376

להֶּ הָאֵ
H428

ר אֲשֶׁ
H834

ים מְבקְַשִׁ
that seek

H1245

אֶת
H853

נפַשְֶֽׁך׃ָ
thy life
H5315
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17 Then said Jeremiah unto Zedekiah, Thus saith the LORD, the God of hosts, the God

of Israel; If thou wilt assuredly go forth unto the king of Babylon's princes, then thy

soul shall live, and this city shall not be burned with fire; and thou shalt live, and thine

house:

ר אָמַ
Then said

H559

ּ הו ָ יִרמְְי
Jeremiah

H3414

אֶל
H413

ּ הו ָּ צדְִקִי
unto Zedekiah

H6667

ֹּֽה כ
H3541

ר אָמַ
Then said

H559

יהְוהָ
the LORD

H3068

י אֱלֹהֵ
the God

H430

וֹת צבְאָ
of hosts

H6635

י אֱלֹהֵ
the God

H430

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

אִם
H518

א תצֵֵ
If thou wilt assuredly

H3318

א תצֵֵ
If thou wilt assuredly

H3318

אֶל
H413

י שָׂרֵ
princes

H8269

ְ לךֶ מֶֽ
unto the king

H4428

בבָּלֶ
of Babylon's

H894

תהָ וחְָיִ
and thou shalt live

H2421

ָ ך נפַשְֶׁ
then thy soul

H5315

יר והְָעִ
and this city

H5892

את ֹּ הַז
H2063

א לֹ
H3808

ף תשִָּׂרֵ
shall not be burned

H8313

שׁ באֵָּ
with fire

H784

תהָ וחְָיִ
and thou shalt live

H2421

ה אַתָּ
H859

ובּיֵתךֶֽ׃ָ
and thine house

H1004

10



18 But if thou wilt not go forth to the king of Babylon's princes, then shall this city be

given into the hand of the Chaldeans, and they shall burn it with fire, and thou shalt not

escape out of their hand.

ם ואְִ
H518

לֹֽא
H3808

א תצֵֵ
But if thou wilt not go forth

H3318

אֶל
H413

שָׂריֵ
princes

H8269

ְ לךֶ מֶ
to the king

H4428

ל בבֶָּ
of Babylon's

H894

ה ָ ונְתִּנְ
be given

H5414

יר הָעִ
then shall this city

H5892

ֹּאת הַז
H2063

מִידָָּֽם׃
into the hand

H3027

ים ִּ הַכשְַּׂד
of the Chaldeans

H3778

והָּ ושְּׂרפָ
and they shall burn

H8313

שׁ באֵָּ
it with fire

H784

ה ואְַתָּ
H859

לֹֽא
H3808

ט תמִָּלֵ
and thou shalt not escape out

H4422

מִידָָּֽם׃
into the hand

H3027

19 And Zedekiah the king said unto Jeremiah, I am afraid of the Jews that are fallen to

the Chaldeans, lest they deliver me into their hand, and they mock me.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ְ לךֶ הַמֶּ
the king

H4428

ּ הו ָּ צדְִקִי
And Zedekiah

H6667

אֶֽל
H413

ּ הו ָ יִרמְְי
unto Jeremiah

H3414

י ִ אֲנ
H589

ג דֹאֵ
I am afraid

H1672

אֶת
H853

ים הַיהְּודִּ
of the Jews

H3064

ר אֲשֶׁ
H834

ּ נפָֽלְו
that are fallen

H5307

אֶל
H413

ים ִּ הַכשְַּׂד
to the Chaldeans

H3778

פּןֶֽ
H6435

ּ ו יִתּנְ
lest they deliver

H5414

י אֹתִ
H853

ם ביְּדָָ
me into their hand

H3027

ּ והְִתעְַללְּו
and they mock

H5953

ביִֽ׃
H0

11



20 But Jeremiah said, They shall not deliver thee. Obey, I beseech thee, the voice of

the LORD, which I speak unto thee: so it shall be well unto thee, and thy soul shall live.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ּ הו ָ יִרמְְי
But Jeremiah

H3414

א לֹ
H3808

ּ נו יִתֵּ
They shall not deliver

H5414

שְֽׁמַֽע
thee Obey

H8085

א׀ ָ נ
H4994

וֹל בקְּ
I beseech thee the voice

H6963

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

ר לאֲַשֶׁ
H834

אֲניִ
H589

ר ֹּבֵ ד
which I speak

H1696

ָ יך אֵלֶ
H413

יטַב ויְִ
unto thee so it shall be well

H3190

ָ לךְ
H0

י ותּחְִ
shall live

H2421

נפַשְֶֽׁך׃ָ
unto thee and thy soul

H5315

21 But if thou refuse to go forth, this is the word that the LORD hath shewed me:

ואְִם
H518

ן מָאֵ
But if thou refuse

H3986

ה אַתָּ
H859

את לצֵָ
to go forth

H3318

ה ֶ ז
H2088

ר ָּבָ הַד
this is the word

H1697

ר אֲשֶׁ
H834

ניִ הִראְַ
hath shewed

H7200

יהְוהָֽ׃
that the LORD

H3068
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22 And, behold, all the women that are left in the king of Judah's house shall be

brought forth to the king of Babylon's princes, and those women shall say, Thy friends

have set thee on, and have prevailed against thee: thy feet are sunk in the mire, and

they are turned away back.

ה ֵּ והְִנ
H2009

כלָ
H3605

ים הַנשִָּׁ
And behold all the women

H802

ר אֲשֶׁ
H834

ּ נשְִׁאֲרו
that are left

H7604

ית בבְֵּ
house
H1004

ְ לךֶ מֶ
in the king

H4428

ה יהְודָּ
of Judah's

H3063

וֹת מוצּאָ
shall be brought forth

H3318

אֶל
H413

י שָׂרֵ
princes

H8269

ְ לךֶ מֶ
in the king

H4428

ל בבֶָּ
of Babylon's

H894

נהָּ והְֵ
H2007

ת אֹמְרֹ
and those women shall say

H559

ָ וךּ ית הִסִּ
have set thee on

H5496

ּ ו ויְכָלְ
and have prevailed

H3201

ָ לךְ
H0

י אַנשְֵׁ
H376

ָ ך שְׁלֹמֶ
H7965

ּ ו הָטְבעְּ
are sunk

H2883

ץ ֹּ בבַ
in the mire

H1206

ָ ך ֶ רגַלְ
against thee thy feet

H7272

ּ גו נסָֹ
and they are turned away

H5472

אָחֽוֹר׃
back
H268
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23 So they shall bring out all thy wives and thy children to the Chaldeans: and thou

shalt not escape out of their hand, but shalt be taken by the hand of the king of

Babylon: and thou shalt cause this city to be burned with fire.

ואְֶת
H853

כלָּ
H3605

ָ יך נשֶָׁ
all thy wives

H802

ואְֶת
H853

ָ יך ֶ בנָּ
and thy children

H1121

מֽוֹצאִִים
So they shall bring out

H3318

אֶל
H413

ים ִּ הַכשְַּׂד
to the Chaldeans

H3778

ה ואְַתָּ
H859

לֹא
H3808

ט תמִָּלֵ
and thou shalt not escape out

H4422

ד ַ ביְ
by the hand

H3027

י ִּ כ
H3588

ד ַ ביְ
by the hand

H3027

ְ לךֶ מֶֽ
of the king

H4428

בבָּלֶ
of Babylon

H894

שׂ תּתִּפֵָ
but shalt be taken

H8610

ואְֶת
H853

יר הָעִ
and thou shalt cause this city

H5892

את ֹּ הַז
H2063

ף תּשְִׂרֹ
to be burned

H8313

באֵָּֽשׁ׃
with fire

H784

24 Then said Zedekiah unto Jeremiah, Let no man know of these words, and thou

shalt not die.

אמֶר ֹּ ויַ
Then said

H559

ּ הו ָּ צדְִקִי
Zedekiah

H6667

אֶֽל
H413

ּ הו ָ יִרמְְי
unto Jeremiah

H3414

ישׁ אִ
Let no man

H376

אַל
H408

ע ידֵַ
know
H3045

ְּברָֽיִם בדַּ
of these words

H1697

להֶּ הָאֵ
H428

א ולְֹ
H3808

תמָֽותּ׃
and thou shalt not die

H4191
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25 But if the princes hear that I have talked with thee, and they come unto thee, and

say unto thee, Declare unto us now what thou hast said unto the king, hide it not from

us, and we will not put thee to death; also what the king said unto thee:

וכְיִֽ
H3588

ּ ו יִשְׁמְע
hear
H8085

הַשָּׂריִם
But if the princes

H8269

כיִּֽ
H3588

ר ִּבֶּ ד
said
H1696

ְ אִתּךָ
H854

ּ או ובָּ
with thee and they come

H935

ָ יך אֵלֶ
H413

ּ ו ואְָֽמְר
unto thee and say

H559

ָ יך אֵלֶ
H413

הַגיִּֽדָה
unto thee Declare

H5046

א ָּ נ
H4994

ּ נו לָ
H0

מַה
H4100

ר ִּבֶּ ד
said
H1696

אֶל
H413

הַמֶּֽלךֶ׃ְ
also what the king

H4428

אַל
H408

ד תּכְחֵַ
hide
H3582

ּ נוּ מִמֶּ
H4480

א ולְֹ
H3808

ָ ך נמְִיתֶ
it not from us and we will not put thee to death

H4191

ומַּה
H4100

ר ִּבֶּ ד
said
H1696

ָ יך אֵלֶ
H413

הַמֶּֽלךֶ׃ְ
also what the king

H4428

26 Then thou shalt say unto them, I presented my supplication before the king, that

he would not cause me to return to Jonathan's house, to die there.

ואְָמַרתְָּ
Then thou shalt say

H559

ם אֲליֵהֶ
H413

מַפּיִל
unto them I presented

H5307

י ִ אֲנ
H589

י תחְִנתִָּ
my supplication

H8467

י ֵ לפִנְ
before
H6440

ְ לךֶ הַמֶּ
the king

H4428

י לבְלִתְִּ
H1115

ניִ הֲשִׁיבֵ
that he would not cause me to return

H7725

ית בֵּ
house
H1004

ן יהְוֹנתָָ
to Jonathan's

H3083

ותּ למָ
to die
H4191

שָֽׁם׃
H8033
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27 Then came all the princes unto Jeremiah, and asked him: and he told them

according to all these words that the king had commanded. So they left off speaking

with him; for the matter was not perceived.

ּ או ויַבָֹּ
Then came

H935

כלָ
H3605

ים הַשָּׂרִ
all the princes

H8269

אֶֽל
H413

ּ הו ָ יִרמְְי
unto Jeremiah

H3414

ּ ו ויַשְִּׁאֲל
and asked

H7592

וֹ אֹת
H853

ד ֵּ ויַגַּ
him and he told

H5046

להֶָם
H1992

ככְּלָ
H3605

ָּברָֽ׃ הַד
them according to all these words

H1697

להֶּ הָאֵ
H428

ר אֲשֶׁ
H834

ה ָּ צוִ
had commanded

H6680

ְ לךֶ הַמֶּ
that the king

H4428

ּ שׁו ויַחֲַּרִ
So they left off speaking

H2790

ּ נוּ מִמֶּ
H4480

י ִּ כ
H3588

לֹֽא
H3808

ע נשְִׁמַ
was not perceived

H8085

ָּברָֽ׃ הַד
them according to all these words

H1697

28 So Jeremiah abode in the court of the prison until the day that Jerusalem was

taken: and he was there when Jerusalem was taken.

שֶׁב ֵּ ויַ
abode
H3427

ּ הו ָ יִרמְְי
So Jeremiah

H3414

ר בחֲַּצַ
in the court

H2691

ה טָּרָ הַמַּ
of the prison

H4307

עַד
H5704

וֹם י
until the day

H3117

אֲשֶׁר
H834

ה נלִכְדְָּ
was taken

H3920

ירְושָּׁלםִָֽ׃
and he was there when Jerusalem

H3389

ה ָ והְָי
H1961

ר כאֲַּשֶׁ
H834

ה נלִכְדְָּ
was taken

H3920

ירְושָּׁלםִָֽ׃
and he was there when Jerusalem

H3389
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